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COLIOJIHIBICTUYHI YUHHUKHA
BILIMBY OHTOI'EHE3Y AHI'JIOMOBHOI BINCBKOBOI1
HIJIMOBH XX — IOYATKY XXI CTOJIITTSI HA IIPUKJIAII BIMH
3A YYACTI CIIA TA BEJIUKOI BPUTAHI

Bacuiaenxo /1. B.

BCTYII

VY cy4acHHWX COIONIHTBICTHYHHX IOCHIIPKEHHSIX MOBAa 1 CYCHLIBCTBO
PO3MIIAAAIOTECS SIK NIEBHMM UYHHOM OpPTraHi3OBaHI CTPYKTYPH, MK SIKHMH
ICHYIOTBh CHICTEMHA KOPEJIAIIisl i IeBHI Kay3aibHi 3B’ s13ku. MoBa o0ciyroBye
CyCIIUIBCTBO B YCiX cdepax HoOro KuTTa ¥ BigoOpaxae 3MiHH, SKi
BiOyBatoThcs B HUX. CyCIIIBCTBO CTBOPIOE Ta (POPMYE MOBY, KOHTPOIIOE
HOBOYTBOpPEHHSI W 3aKpiIUIIOE iX y CHCTeMi KOMYHIKaTHMBHHX 3aco0iB. Sk
3a3uauae [.B. Kommaucekuii', «y MOBi 3HAXOIZMTH CBOE BHPAKCHHS
HECKiHYE€HHA PI3HOMAaHITHICTh YMOB, Y SIKHX 3/100yBauCs JIIOJAWHOIO 3HAHHS
PO CBIT — MNPHPOAHI OCOOJMBOCTI HApoIy, HOTro CYCHUIBHUE YCTpiH,
ICTOpHYHI JIOJI, KUTTEBA MpaKTHKa TOmo» . OTke, (QyHKIIi MOBH MalOTh
SICKPaBO BHUPa)KCHHWH COLiaJIbHUH XapakTep. BoHM aKTMBHO BIUIMBAIOTH Ha
CTPYKTYpY MOBH 1 BU3HAYaIOTh HaNpsM ii po3BUTKY. BilickkoBa mizmMoBa, sk
i Oyap-ska iHIIa mpodeciifHa miIMOBa, MiIIATae BIUIUBY €KCTPaiHTBaIbHIX
YMHHHUKIB Ha PI3HMX eTamax cBOro (OpMyBaHHS. Y CY4YacHHX YMOBAax
comianbHi acleKTH BICHKOBOI TEPMIHOJOTII i BiCHKOBOI cyOCTaHIApTHOI
JIEKCHKH CTalOTh HAMOUIbII aKkTyanbHUMH. MeTol poOOTH € JIOCHiPKeHHS
npo0ieMH B3a€MO/1ii MOBHHX 1 COLIAJIbHUX acIeKTiB y mpoleci GopMyBaHHs
AHTJIOMOBHOI'O BiChbKOBOTO JiekcukoHa XX — nouyarky XXI crouitrs. Mera
JNOCHIDKeHHST rependadyae pO3B’si3aHHS TaKMX 3aBIaHb: 1) aHami3
colLliaIbHUX YMOB TBOPEHHS BICHKOBOI'O BOKaOyJjsipa B JiaXpOHIYHOMY
aCIIeKTi; 2) BHSBJICHHS EKCTPAJIHIBAILHUX OcoOnMBOCTel (hopMyBaHHS i
(YHKIIOHYBaHHS T'aly3€BOi TEPMiHOCHCTEMH Ta CYyOCTaHIAPTHOI JIEKCHKU B
aHTJIHCHKINA MOBI.

OO0’eKTOM JIOCHI/DKCHHSI € aHIJIOMOBHa IHHOBaliliHa BilicbKOBa
TepMiHoJOTisl ¥ BilicbkoBi jkaprouisMm XX — mouarky XXI cromirtrs.
[IpeaMeToM BHBYEHHS € COLaJIbHI aCHEKTH TBOPEHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS

! Kommanckuit T.B. OGheKTHBHAS KAPTHHA MHpa B TO3HAHHM H s3bIKe. MOCKBA
Hayxka, 1990. 100 c.

? Kommuanckuii I.B. O6beKTHBHAs KapTMHa MHpa B TMO3HAHUM U sA3bIKke. MoOCKBa :
Hayxka, 1990. 100 c.
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BIMICBKOBOTO ~ TEPMIHOJIOTIYHOTO ¥  HETEPMIHOJIOTIYHOTO JIEKCUKOHA.
MarepialoM JOCHI/DKEHHsSI CIYTYIOTh IHHOBalifHI BIHCHKOBI TEpMiHM
i sxapromismu, 3adikcoani 3MI Ta aHITOMOBHUMHE CIOBHEKaMu> %",

Ictopis dopMyBaHHS BIHCHKOBOTO JICKCHKOHA TICHO TIOB’si3aHa i3
30BHILIHIMH OO0 MOBM YWHHUKaMH. AHaJli3 aHIJIOMOBHOI BiMCHKOBOI
TEPMIHOJIOTIYHOT W  HETepMIHOJOTiYHOI JiekcMkn XX — IoYarky
XXI cronitTst mae migctaBy BUOKPEMUTH OCHOBHI eTamu ii pO3BHUTKY, SIKi
KOPEJIOIOTh TepenyciM i3 TaKUMH 3HAYHUMH iCTOPUYHUMH IOMISIMH, SIK
BiliHM 32 yuacTi aHIIO-aMepHKaHCHKHX Bifichk. Yemin 3a O.1. Typiiit’ mmix
MIOHATTSAM «BilfHa» MU PO3YMIEMO «COIIIEHO-TIONITHYHE SBUIIIE, IO SBIIIE
coboro HaibLmpm TOCTpy (opMy pO3B’S3aHHS COLIATHHO-TIONITHIHUX,
e€KOHOMIYHUX, iCOJOTIYHNX, HAIIOHANIBHUX, PENIrifHAX, TePUTOpPiaTbHUX
Ta IHIOUX MPOTHPIY MDK [ep)KaBaMH, HAapOJaMH, HamisMH, KiIacaMu WU
COLiaIbHUMHU TpyHaMu 3aco0aMu 30pOWHOr0 HAaCHUIBCTBAa». I 0JOBHHM
3MICTOM BiiiHU € 30poiiHa 6opoThOa. 3a MaciiTaboM BiliHHM KiacH(iKyIOTh
Ha CBITOBI, periOHANBHI Ta JOKAIIbHI®.

KoxeH BiliCbKOBHH KOH(IIKT Mae CBOIO cHeuudiky, IO 3HAXOAUTH
BIIOUTTS B #oro odimifiHux 1 Heo(imiHHUX Ha3BaxX, 13 SKUMH CIIiB-
BIZTHOCSATBHCS TEBHI COLIO(YHKLIOHAIBHI OJOKH PEJEBAaHTHUX JIEKCUYHHUX
ouHHIB’ .

1. JlinrBaJusbHi innoBauii [lepmoi Ta /{pyroi cBiroBux BiliH

IgHOBamiliHI JekcwyHI Ta (pa3eoNoriuyHi OAWHUIN, SKi BHHUKIN
npotsirom [lepmroi cBiTOBOI BiffHH, BinOWBaIOTH i XapakTep, 0COOIMBOCTI
BIICPKOBHX OIEpaIlii, TAaKTHKW 1 cTparerii BemeHHS OOWOBHX i,
M03HAYaI0Th YYacHHKIB BiicbkOBOro KoHQuIikTy. [HHOBamil 1boro mepiomy
KOPEJIIOIOTh 13 BIAMOBIJHMMH JUISHKAMH TE€BHOI EKCTpaliHBaJbHOT
JilicHocTi i 06’emHyroThCst mijx HasBamu The Great War, The War of the
Nations, The Total War, The War of Attrition, Trench Warfare, sixi sBistroTs
0000 HEOJIOTI3MH [[LOTO ICTOPHYHOTO EPIOy.

® Pope S., Wheal E. Dictionary of the First World War. Pen & Sword Military
Classics, 2003. 561 p.

* Zandvoort R.W. Wartime English. Materials for a Linguistic History of World War
1. Greenwood Press, Publishers Westport, Connecticut, 1974. 254.

® Dickson P. War Slang. Pocket Books, New York, 1994. 403 p.

® Edwards P. The Korean War. A Historical Dictionary. The Scarecrow Press,
Lanham, Maryland, and Oxford, 2003. 367.

" Olson J. Dictionary of the Vietnam War. Peter Bedrick Books, New York, 1988. 585 p.

8 CepebpennukoB B.A. SI3bik kak oOuiecTBeHHOe siBiieHue. OOIee s3bIKO3HAHUE.
Dopmel cyniecTBoBaHMs, (HYHKIIH, HCTOpHS s13bika. Mocksa : Hayxka, 1970. C. 417-450.

® Tomac H. Boiina B Kopee 1950-53. Mockga : OO0 «13a-Bo ACT» : OOO «U13x-BO
Actpeinby», 2001. 48 c.
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Biitna 191418 pokiB orpumana Ha3By Benuxoi eiunu The Great War.
[IpoTaroMm 4YOTHPHOX POKIB BOHA SBJIIA COOOK HAHOLIBII OYpPXJIMBHIA
1)KOPCTOKMH KOH(JIIKT MDK KpailHamM, SKUH KoJH-HeOyIb BinOyBaBcs B
icropii nmroncrsa. BiiliHa, sika posmoyanacst B €Bpomni, He3abapoM BHHIILIA 32
MEXI L[Or0 KOHTHHEHTY W OXOIlWjia Maibke Bech CBIT. 34 nepkaBu Opaiu
y4acTh y BiliHI, II0 Jano MpuBig Ha3BatH 1i eiinoio Hayiti The War of the
Nations. Tepmin [lepwa ceimosa sitina World War |, ynepiue Bxutuit
mianonkoBHUKOM K. Peninrronom y kamsi “The First World War 1914—-1918”
y 1920 poui, HaOyB odinitiHoro crarycy B 1939 pomi micis Toro, sIK Jekcema
World War Il 3’siBuitacst Ha CTOpiHKaX aMepHKaHCBKOTO KypHary “Time”.

OpnHiero 3 ocobnMBOCTEN CKITaTy iHHOBAIIIHOI Tekcuky nepiony [lepmoi
CBITOBOI BilfHM € 3HAa4YHA KUTBKICTh CKOpPOYEHB (abpeBiaTyp Ta akpOHiMiB),
10 TIO3HAYaJ M BiHCHKOBI (OpPMyBaHHA, MiAPO3IiIH, BIICEKOBI 3BaHHS, TaKi
sk BEF (British Expeditionary Force), AEF (American Expeditionary
Force), ANZAC (Australian and New Zealand Army Corps), C.O.
(commanding officer). BunukHeHHS CKOpOYEHL 3yMOBJIEHO HEOOXIIHICTIO
HIBHAKOT nepenadi iHpopmauii Ta exoHoMil 3ycuib. [licisBoeHHUIT pomMaH
Kogiurrona Knapka (Covington Clarke) “Aces Up” (1929) Bimobpaxae
MMOCUJICHHS TEHJCHIIT B)XXMBAaHHSI CKOPOYCHb Yy MOBI BIMCHKOBHX IIiJl 4Yac
Iepmoi cBiToBOi BiifHM. ABTOp Hamae CIUCOK abpeBiaTyp, HEOOXITHHX
quTayeBi I po3yMiHHs mianoriB nepcoHaxiB kauru: E.A. (Enemy aircraft),
G.H.Q. (Great Headquarters), G.O. (General Order), P.C. (Post of
Command), R.F.C. (Royal Flying Corps).

Biitna 1914-18 pokiB crana nepumMm «momaibHumy Kougaikmom total
war B icropii JitosicTBa. Lleit KoH(ITIKT PO3NOYUHABCS SIK «KAOIHEMHA BIliHAY —
“armchair war” 3 o0MexeHuM HaGopoM winmeii. Moro yuacHuKH
PO3paxoByBaJM Ha Te, IO BiifHa Oylle KOPOTKO, i OUIKYBAIIU HOGEPHEHHS 3
@ponumy nepemodicyie 0o Pizosa — “out of the trenches by Christmas”. TIpote
LI BiHM MOCTYNOBO 3MIHIOBAIWCS M IMOYMHAIM NPUMMATH TII00aNbHHUA
xapaktep. «Kabinemna 6itinay TIEPETBOPIOBATIACS HA «BIliHY 3d NPUNUHEHHS
giunu sk saeuwa» ‘“‘the war to end wars”. THTEHCHUBHICTH OOHOBHMX il
3poctana. Yce Oiiblue KpaiH yTsaryBamcs 10 BiliHW. [TocmiroBaBcsi THCK Ha
coliambHy CHCTeMY KOXHOI KpaiHu. BiltHa motpeOyBana MacoBoi MoOimizatii,
3aJTydeHHs [UBIJIGHOTO HACEJIEHHs, Y TOMY YHMCII JKIHOK, 710 poOOTH B THITY i
Ha ¢poHnTi. Lle# npouec 3HaNHIIOB BIJOUTTS y CTBOPEHHI HU3KH HEOJIOTI3MiB-
TEpMiHIB 1 HeoJori3miB-kaprosizmiB. Tak, B apmii Bemmkoi bputanii Oynu
copmoBani kiHOoul momoMixHi BifickkoBi miaposmim WAAC (The British
Women'’s Auxiliary Army Corps), npo IisSUIBHICTh SIKHX TMOBIOMIISUIOCH Y
npeci: “The WAACs consists of many thousands of British women who have
enlisted in the army, wear a regular khaki uniform, and live under strict
military discipline. At least twenty thousand of them serve close behind the
front lines in France as waitresses, housekeepers, clerks, chauffeurs,
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stenographers, etc, while many more are stationed in post all over England 10
IcHyBanmu KiHOYI MiAPO3ALIM, SIKI MiJIOPSIKOBYBAIUCH bpuTaHCHKOMY
¢doty — WRENS (Women’s Royal Naval Service), 1 bputancekiii aBiamii —
WRAF (Women’s Royal Air Force).

Aopesiarypa UMT&S (Universal Military training and Service) BizOusae
TaKy peaybHICTh, SIK cycHiIbHO-TIoNmiTHUHMH pyx y CLIA 1915-1920 pokis,
CHpsIMOBAaHMI Ha MacoBy MOOLTI3allil0 HACEJICHHS, Y4acTh Yy BiliHI 3 METOIO
3axucTy ekoHomiuHmx iHTepeciB CILIA y ceiti. [Ipo MacoBe 3amydeHHS
IUBUTFHOTO HACEJICHHS JI0 YYAcCTi y BiiHI 1 JisfX, OB s3aHUX i3 HEIO, CBiIYaTh
HeoJIoTi3MHU-kaproHismu  eighteen-pounder — HEMOBHOMITHINA HOBOOpaHEIIs,
four-minute men — amepukanmi (75000 omomeit), sKi  BHCTyTATH
3 YOTHPHOXXBIJIMHHOIO ~IIPOIIAraHI0I0, CIIPSIMOBAaHOW mpoTH ['epmanii,
y iHOTeaTpax, IMIKOJax, JiKapHIX Ta iHIIMX TPOMAAChKHX 3aKinanax. [IpuunHu
[epmoi cBiTOBOi BiHHM TONSATATM B YUCICHHUX MPOTHPIYUSX MIX
NPOBIIHUMHU ~ €BPOINEHCHKUMHU  JIep)KaBaMH, SIKI 3HaYHO 3arOCTPHIIHCS
3 TIOYaTKOM OOWOBUX Jiil. 3aTsHKHUM XapakTep, KU HaOyua BiifHa, BUKIIMKaB
HecTady MpOMYKTIB XapuyBaHHS Ta rojonx. Heysromkeni nii BificbKOBOTO
KepiBHHIITBA MPU3BOIMIHN JI0 3HAYHUX JFOACHKHX BTpat. Heonorism “The War
of Attrition” — «eitina Ha 6UCHadICeHHs» BIIOUBAE TIO3ULIHHIN XapaKTep, KU
HaOyma [lepmma cBiToBa BiifHa Ha 3aximHomy (poHTI micns OuTBu Ha MapHi
(05-12.09.1914). Iponiuna Ha3Ba pomany “All Quiet on the Western Front”
(1929) «Ha 3axionomy ¢hponmi be3 3miny HIMEUBKOro mucbMeHHHKa Epixa
Mapii Pemapk mepeTBopuiiacs Ha KpHJIATHI BUpa3, SKUI BiIOMBaE peabHICTH
«okonuoi eitinuy “trench warfare”, y X0/l KO JIFOAN THHYJIM HABITH MiJ] 9ac
NPUNUHEHHS] aKTUBHUX OOMOBMX [l YHACIIJOK TSDKKMX YMOB IepeOyBaHHs
B TPaHIIEsX 1 3a8XBOPIOBaHb.

CroBo trench meperBopuiiocst B IIEHTp, HABKOJO SIKOro Oyja CTBOpEHa
3HAYHA KiTBKICTH IHHOBAIIIH, 1110 TIO3HAYAIOTH XapaKkTep BiCHKOBHUX il trench
warfare, pisnosuau oxomis half-and-half trench, peace-time trench, 36poro
trench broom (sl), trench knife, trench mortar, oomynaupyBanus trench derby
(sl), mcuxomoriunwmii cran BitfickkoBux trench dreams (sl), trench horrors (sl),
Bunu  3axsoptoBanns  trench  fever, trench foot, trench mouth,
BilickkoBoCTY)00BIIiB trench moppers (sl). Bunukino kijgbka HOBHX CIiB —
JKAPTrOHI3MIB-CHHOHIMIB JUII HOMIHAMIl Jii, MOB’S3aHUX i3 IEepPeCyBaHHIM
BiliChKOBHX Mijl yac 600, a caMe aTakyrouux Jiit: go in, go out, hop over, over
the top, jump the bags, jump off. CnoBocnonydenns over the top
PO3MOBCIOKEHO B 3arajibHOJITepaTypHiit MoBi: “He pleaded that those who
went over the top in bond drives and in giving money to support the war relief
work again go over the top in the cause of the Kingdom of God™**.

19 Dickson P. War Slang. Pocket Books, New York, 1994. 403 p.
! Dickson P. War Slang. Pocket Books, New York, 1994, 403 p.
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boi Ilepmioi cBiTOBO1 BiiHM TIPHU3BOAMIM IO BEIUKUX JIIOJCHKUX yTparT.
CyBopa peanbHICTh BIHHM CHpHYMHWIA «BUOYX» HOBOI JIEKCHUKH Ta
¢pazeosorii, moB’s3aHOi 3 Hero. BilickkoBa CcyOcTaHgapTHa JIEKCHKa
MIONIOBHUJIACS  JKaproHI3MaMU-CHUHOHIMAMHM, SIKI IO3HAa4aJdd MOPaHEHHS
clicked it, laid out, stop, a6o 3aru6ens conmar bumped off, clicked it, get it,
go west, hang on the wire, knocked off, knock koo-koo, lose one’s can, sewed
in a blanket, used up; he tried to step on one (a shell). Taki nepeocmucineni
CJIOBOCIIONYYCHHSI TEPETBOPMINCS Yy (pa3eosOTidHI OAWHUII W MOYaln
BHKOHYBaTH He jumie (QYyHKIiI0 HOMiHAIii, a # (YHKLiI0O eKCIPEeCHBHO-
OIIIHOYHOI EHOPAaTUBHOI XapaKTEPUCTUKH 3 BIATIHKOM «JOPHOTO TYMOPY».

Benmka KiNbKiCTh JIFOICBKHX 1 MaTepialbHUX yTpaT, SAKi 3aBaana BiliHa,
cIpuWsiIa 3MiHI HAcCTpOiB HAaceleHHS KpaiH, 3alydeHHX J0 BiliCHKOBOTO
KOHQIIKTY, Bim “war fo the end” «gitinu 0o kinysa» oo “pacifism”
«nayugizmy» — aHTHBOEHHOTO DPYXY, NPHUXHIBHUKH SKOTO BIJKHIAIOThH
Oynb-sIKi BIMHH, HE3aJIS)KHO Bil XapakTepy i MeTH, i BBRKAIOTh I'OJIOBHUM
3ac000M 3aro0iraHHs BiliHI 3aCy/XKEHHsI X aMOpaJIbHOTO Xapakrepy. Take
y3arajbHCHE 3HAYCHHS CJIOBO (PPaHIy3bKOI'0 MOXOKEHHs “pacifism” mano
Ha MoYaTKy XX CTOJITTSL.

[potsirom [leproi cBiTOBOI BiiiHM BOHO HaOyJ0 KOHKpeTH3alii i cTano
MO3HAYaTH OIO3MIII0 [0 TMPONOBXKEHHS Beauxoi egitinu. Ilupoke
PO3IMIOBCIOKEHHS 3HANIIIIN 1HIIII €JIEMEHTH HOTO CIIOBOTBOPYOI MapajurMH,
taki sk pacificism, pacifist, pacifistic, pacifistically.

Hpyra cBiToBa BiliHa 1939—45 pokiB sBist€ COOOI0 HAOYHHUHA TPHUKIIAT
TOTO, SIK «IOJIITHYHA» BiffHA TEPETBOPIOETHCS Ha BIHY 3a iCHYBaHHI.
IcTopuyHi mporecH Ta SBUIIA, OB sI3aHI 3 HEIO, 3HAWIIUIN BiOUTTS B HOBIi
nekculi ta ¢paseosnorii 1poro nepiony. KinbkicTs iHHOBAIH TOMOBHHUIACS
YHUCIIEHHUMH BapiaHTaMM Ha3BW BiiHH, KOXKHUI 13 SKMX yKa3yBaB Ha NEBHE
pO3yMiHHS CyTi Ta Xapaktepy 30poiiHoi OopothOu. Jleski 3 HuUX
aKIEHTYBaJIM BeJIMKoMaciiTabHuii Xxapakrep KoH(uikty: The European war,
The World War, The War of the Ages; iHmi KOHIEHTpyBajiu yBary Ha
pyuniiinii cumi BiviHu: The War of the People, The People’s War (Ha3Ba,
3aMpornoHOBaHa peM’ep-MiHicTpoM ABcrpadii JxxoHoM Keptinom). Okpemi
BapiaHTH BijOuBanu wini Ta 3aBaanus siiinu: The War of Democracy, The
War of Freedom, The War of Individual Liberty, The War of Liberation, The
War of Liberty. VvV  keitmi 1942 poky npesugentr CIHIA
®panknin J. Py3sensT 3anpononysa Ha3By The War for Survival. [deski
BapiaHTH BKa3yBalM Ha JIOAWHY a00 HaIlifo, sIKi po3B’s3ajH BilfiCBKOBI Mii:
Hitler’s War, The Nutsy War, The Nervy Nazi War, The Teutonic War, The
Teutonic Plague, The Tyrant’s War. Hazsa World War Il [pyea ceimosa
gitina, ymnepme 3ragaHa B “‘Time” 11 BepecHs 1939 poky, HaOyma
odimiitaoro cratycy. Y CIIA BoHa 3atBepmkeHa B 1945 pomi npe3uneHTOM
I'api C. Tpymanom. HoBa nekcema BBililiIa 0 MOBH, OCKUJIBKH HE
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cymnepedmsia CyCIIJIBHOMY TOTEHIliady CTBOPEHHS aHAJIOTiYHOTO CIIOBA.
JIiHTBiCTH BKa3ylOTh Ha Te, IIO 1HHOBAIil CHPUIMAIOTHCS CYCHLTBCTBOM
1 3aKPITUTIOIOTHCS B MOBI, KOJIU 1HIIIATHBA IHAMBIA, IKUIl BUHAXOUTH HOBE
cnoBo abo Qopmy, BiAIOBiZa€e CyCHiJIbBHOMY IOTEHIIaly CTBOPEHHS Ti€l k&
¢dopmu. Hernamni GopMu He MaroOTh MEPCHICKTHBH MOJANBIIONO ICHYBaHHS.

CrnoBa war, krieg (Germ) mepeTBopuimcsi B LEHTPH, HABKOJIO SKHX
CTBOpEHA 3Ha4YHA KUIBKICTh 1HHOBAIIIH, 110 MO3HAYAIOTh pi3HI eTamu pyroi
ceiToBoi Bitinn. Cunonimu peacekrieg, sitzkrieg, phoney war, Bore war
(xamamOyp Ha Boer War) mo3HauaroTs mepioa MOpiBHAHOI Oe3MisIILHOCTI Ha
3axigaomy ¢poHTI 3 BepecHs 1939 poky mo HacTymy HIMIB y TpaBHi
1940 poxy: There was no blitzkrieg, the months slipped by and although the
Fleet was active, the armies remained motionless and our airmen were
engaged mainly in reconnaissance. People began to speak of “the Bore
War”. Himeupke OomOapnysanHs bpuranii y cepnui 1940 — tpaBHi
1941 pokie otpumano wuaszBy blitz Big mimenskoro cmosa blitzkrieg
onuckasuuna eivna. s nexceMa 3HaMIUIA IIMPOKE PO3MOBCIOJDKEHHS HE
TIIBKKA B MOBI BIHCBKOBHX, a i y MOBI nuBUIbHUX: “Football used to be a
“war of position”, but changed to a “war of movement” before you ever
heard of a blitzkrieg”. Cnoso blitz mouamo BcTymat B 4HCIEHHI
coBOTBOpYi Ta ¢paseosnoriuni 38’s3ku: blitz buggy, Blitz Day (December 7,
1941) — 0ama amaxu snonyis na Ilepn Xapbop, blitz wagon, blitzy.

Huzka Heomnori3MiB BHHHUKJIA M TTO3HAYEHHS YYaCHUKIB BiHICBKOBOTO
koH(uikry: abpesiarypu AMGOT/AMG (An allied military government of
occupied territory), SHAEF (Supreme Headquarters Allied Expeditionary
Force), cemantnuni innoBarii American Club (amepuxancoki 30potini cunu),
Big Three (CLLUA, Benuxa bpumania, Paosucekuii Corw3), The Axis
(Himeuwyuna, Imanis, Anonis, boneapia, Yeopwuna ma Pymynisn), Gangster
nations (I'epmanis, Imanis i Anowis) — BHCHIB, MOMYJIAPU30BAHHIA
npesuneHroM Opankiinom Jl. Py3sensTom .

3HayHy TIpymy MOBHMX IHHOBaIii J[pyroi cBITOBOI BIHHH MOXHA
ob0’enHat mij Ha3Bowo Hitler’s war. Bnacue im’st Hitler crae uentpom,
HABKOJIO SIKOTO CTBOpIOBalikcs HOBI Jekcuuni omuuuii: Hitler methods,
Hitlerite Germany, the Hitlerite Government, anti-Hitlerite forces, Hitler
hearse (sl), Hitlerist, hitlerize (sl), Hitlerland (sl), Hitler Youth, Adolf Hitler
Line: “V. Molotov, on behalf of the Soviet Government, signed the
agreement of mutual assistance against “Hitlerite Germany”*.
Toramitapuuii xapakrep Jpyroi csiroBoi Biiinu totalitarian war cropuss
TOMY, IIO 10 y4acTi y BiffHI Ti€l0 YHM IHIIOIO MIpOIO0 3aydanocsi Bce
LUBITbHE HaceleHHS KpaiH-y4acHMIIb BilickkoBoro KoHGuIiKkTy. Taki
iHHOBaAIIil, sIK aifwomen, woman-power, CBiguaTh MPO 3HAYHY POJIb, SAKY

12 Dickson P. War Slang. Pocket Books, New York, 1994. 403 p.
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BiJlirpaBaliv KiHKHM B TOCSITHEHHI TIepeMOoTH HaJ Boporom: ““I see that in the
next six months we shall have for the first time an intense demand upon our
man-power and upon our woman-power”.

Heomoriamu  abpeBiaTypu IO3Hayanu CHELiajbHI  YrPyIOBaHHSI
BOJIOHTEPIB, 3a/isHUX B TNy it Ha Qponti: WAVES (Women Appointed for
Volunteer Emergency Service), ATS (Auxiliary Territorial Service): “The
condition of Private Vera Rosemary Cockburn, the nineteen-year-old ATS
girl is satisfactory” , WLA (Women’s Land Army): “Government proposals
to help the Women’s Land Army are: Further contribution of £170,000 to
WLA funds to help members in need of financial assistance to return to their
previous occupations”, LDV (Local Defence Volunteers): “And at home
civilians rush to join the LDVs in case of cross-Channel invasion ™.

pyra cBiToBa BilfHa MPHU3BENA 0 OCTATOYHOTO 3HUIICHHS PI3HUII MiX
apMi€l0 Ta HapOJIOM, sIKa BCTaHOBJIOBAJACsS MiKHapoaHuUM mpaBoM X VIII-
XIX cromite. 30poiiHE HACHILCTBO MEPECTANO0 OYTH IOJICIO JIWINEC
koMmOaraHTiB. BOHO CTaio 3aCTOCOBYBATHCS MPOTH MENIKAHIIIB OKYNOBAaHHX
TepuTopiii. HaceneHHs moyano YMHHUTH OMIp OKYMALIfHOMY peXuMy —
resistance (movement). YV peTpoCIeKTHBI 11e BUSABUIIOCSA OJHIEI0 3 HAHOLIbII
Ba)XXJIMBUX 3MiH, pHBHecCeHUX Jlpyroro cBitoBoro BiitHow: “There had been
some shooting in Utrecht between Nazis and Resistance men... I talked with
the leader of the Resistance movement here”. YV ueii nepiox o
aHTJIHChKOT MOBH BXOAMTH pOCIHCBKE 3amo3W¥eHHs partisan s
NO3HAYCHHSI HEPETryJSIPHUX BIHCHKOBHX YIpyNOBaHb, IO IIiFOTh Yy THILY
CYNPOTHUBHUKA HAa OKYIOBAaHMX HUM TEPUTOpiAX (TmepeBakHO B CXimHiit
€spori): “Behind the fighting front the Russian “partisan front” in the
German rear forms a skeleton army, which is in fairly regular
communication with one or other of the Soviet Army headquarters, from
which it receives direction and, often, supplies 16 BopoThba BificbKOBUX Ha
(dpoHTax, mapTU3aHChKa BiiiHa Ta OMIp IUBIILHOTO HACEICHHS ITiICHITIOBAIN
arpecwBHi Jii OKYNaHTIB, 3aCTOCYBaHHS HUMH 30poi HeBHOIpKOBOI Iii.
Peaunii BiifHM 3HAWNIUIM BiZOWTTS B aHTIIOMOBHOMY BiHICBKOBOMY JEKCHKOHI
nepioxy Jpyroi cBiTOBOi BiifHH, sKa TIOMOBHMJIACS BEIUKOI KiJBKICTIO
JeKceM 1 (pa3zeoyoTiZMiB-)KaproHi3MIB, IO IMO3HAYAIOTh  (Di3HYHUIA
i mcuxosoriyauii cran moaunan: two-thousand-yard stare, combat fatigue,
JIFOJICHKI BTpatH, 3arubeins: become a gold star in mother’s window, bite the
dust, go down blazing, noparenss: get a Jap headache, pipped, nacunbsctso,
xopcToki aii: beat the can off, beat to a jelly, beat to a mummy, blast,

3 \Weland G. Words of War. Hellgate Press, New York, 1999. 168 p.
 Dickson P. War Slang. Pocket Books, New York, 1994. 403 p.
%5 Dickson P. War Slang. Pocket Books, New York, 1994. 403 p.
18 Dickson P. War Slang. Pocket Books, New York, 1994. 403 p.
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bloodbath, Menumunuii nepconan, meamune oGmamnHanus blister mechanic,
butcher, blood wagon, meat wagon. IIpoTsarom BiliHM HalIKCTChKa
HimeyunHa BCTaHOBMJIA Ha OKYINOBAHUX HEIO TEPUTOPIAX >KOPCTOKHM
PEKUM, KU OTpUMAB Ha3BY “‘new order” «nosuti nopsdoxy: “Every effort
of the Quisling Government to induce the Norwegian people to believe that
“the new order” in Norway means the real liberation of the people and the
erection of a new and happier Norway, freed from party strife and class
distinctions, seems to have fallen on every deaf ear”’"’. HaciimkoM «H06020
nopsoky» OyIlo 3HAYHE IiIBUINEHHS KUTBKOCTI KOHYeHmpayiliHux maobopie
“death camp crematoria”. 1942 piK TO3HAYUBCA «OCMAMOYHUM
supiuieHHAM €gpelicbkoeo numannay ‘‘final solution” abo “(the) holocaust”
(mpaBiuHEe TpembKe CIIOBO Majo 3HAYCHHS JXCPTBYBAaHHS dYepe3 BOTOHB),
Pe3yIBTaTOM SKOTO CTaJI0 BUHUIIEHHS OUIBII HiXK IIYCTH MUTBHOHIB €BpEiB
mig gac Jpyroi ceiToBoi BitiHu. Y 1944 pomi BHHHUKIO cioBO genocide
2enoyud U1 TIO3HAYCHHS HAIMCTCHKOI TONITHKM 100 €BPEHCHKOTO
HapoJy. 3roJIoM CJIOBO HOIIUPUIIO CBOE 3HAYECHHS Ha BUHHUIICHHS OY/1b-sKUX
TPyl HaceJeHHs 3a PacoBMMH, HAlllOHAILHUMH, DPENiriiHUMH MOTHBAMHU.
VY 1946 poui Ha HropuGep3pkomy mpoueci B HiMeuunHi arpecist Boepiie B
icropii JoicTBa OyJia BU3HAHA HAWTSDKYMM 3JI0YHMHOM TPOTH JIFOJICTBA War
crime. Kepyrounii cknaa Hamionan-couianicruunoi naprii, ciyx6u CC, CJI,
JepKaBHa TaiHA TONIMiA TecTalmo OylIH OTOJOMICHI  BillCbKOGUMU
30YUHYAMU war criminals.

Hpyra cBiToBa BilfHa TPOJOBXKYyBalacs IICTh POKIB 1 ITO3HAYHIACS
BEJIMKOKO KUTBKICTIO ICTOPHYHHX MO/, SKi 3HAWIUTH BIAOUTTS B aHTITIACHKIH
MoBi. Jlekcema day BusiBuia 3HAYHY aKTHBHICT Y CTBOPCHHI iHHOBAIIiH,
OB SI3aHKX i3 BU3HAYHMMHM JaTaMu 1poro mepioxy: Blitz Day (December 7,
1941) = Day of Infamy (masBa 3anpomnoHOBaHa —TMPE3UIECHTOM
Opankiainom . Py3senstom) — denv amarxu snonysmu Ilepn Xapbopa, D-Day
(June 6, 1944) — Bucanka cor3HUIBKHX cui y Hopmawmil (CKOpodeHHS Bif
ciosa departed date), V-Day (Victory Day), V-E Day (Victory-in-Europe Day)
(May 8, 1945) — Jlenv» nepemocu y sitini 3 Himeuuunoio, V-J Day (Victory-in-
Japan Day) (August 14, 1945) — Jlens nepemoru y Biiini 3 Snoniero, V-O Day
(Victory on Okinawa day) — JJens nepemozu amepuxanyis y paitoni Okinasu,
Anonisn (May 29, 1945), V-P Day (Victory in the Pacific day) (1945) nepemoca
amepuxanyie na Tuxomy okeani.

2. JlinrBasnbHi iHHOBaWii KopeiicbKkoi Ta B’€THAMCBHKOI BiliHU
Hpyra cBiToBa BiifHa W KamiTyJsmis KpaiH «OCi» TOBHICTIO 3MiHHIH
cutyariro y cBiti. [IBi mposinui mepxasu — CIHA ta CPCP — mouamn

7 Zandvoort R.W. Wartime English. Materials for a Linguistic History of World
War Il. Greenwood Press, Publishers Westport, Connecticut, 1974. 254 p.
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BH3HAYaTH XapakTep TOJITHIHUX PIilIeHb Yy CBITOBOMY MacmTali.
Kopeiicoka 6itina 1950—1953 pokiB cTajma MEpIIOK CYYacHOK KPH30M0
B CTOCYHKax MiX cynepiaepxaBamu. [Ipo cynepewnnBuii xapakrep wi€l
BiliHM, SIKMH BHKJIMKaB HEOJHO3HAYHE CHPUIHATTS 3aBJaHb 1 Linel 300Ky
il y4acHUKIB, CBiAYaTh YMCIICHHI Ha3BH LIbOT'O BiICBKOBOTO KOHQIIIKTY, SIKi
PO3MOAUISIOTHCS 32 TCMATUYHUM MPHHIUAIIOM, BiIOMBAOYH Pi3HI HIAXOIH 10
Ppo3yMiHHSI CyTi 30poitHoi 6opoTEOU B Kopei.

CIIA Ta Benuka Bpurtanis Betynm y BiiiHy B ckiani Bifickk OOH, siki
Ha 90% cxmagamucst 3 aMEpUKAHCBKMX YacTHH. Toi ¢akrt, 1m0
aMepUKaHCHKHHA KOHTpeC HIKONIM He orojomryBaB BiiiHy B Kopei,
YHEMOJKJIUBIIFOBaB ~ YXKHMBaHHS IIbOTO TEPMiHa CTOCOBHO 30pOHHOTrO
koHuikTy B KkpaiHi. [Ipesunent I'api C. TpymeH cxBanuB Ha3By “police
action” «noniyeticbka onepayisy, sKa, OKpIM NPAMOTo 3Ha4YeHHs, HaOyia
TaKOX IPOHIYHOrO 3MICTY, NEPETBOPUBINKCH HAa eB(deMi3M, IO MO3HAYaB
JKOPCTOKY 1 kpuBaBy BiitHy. Tepmin World War 2 % mouyaB BXKHBAaTHUCS 5K
AIbTEPHATHBHE HaMEHyBaHHS 3 METOI MiAKPECIUTH MacluTaOHui
XapakTep BiICHKOBUX Iiil.

Hazeu Mr Truman’s war, Truman’s folly BimOuBamu RyMKy THX, XTO
BBaKAaB, L0 NMPOJOBKEHH: BiiHK B Kopel 3yMOBIOBaocs: TUM, 110 TIPE3UICHT
Iapi C. TpymeH nepecitigyBaB Ii1i BHYTPIOIHBOI moiTHaHOi 60poTh0n B CLIIA.
[Ipo HemomymsapHWit xapakTtep BiifHM B Kopei cBimuare Taki iHHOBaIIii-
*aprosi3mu, sk flap, wrong war, war we can’t win, forgotten war. “I suggested
informally, when the Korean flap started in 1950, that we go up north
immediately with incendiaries and delete four or five of the largest towns”.

BiiicekoBi mil B Kopei Manu 3aTskHUN MO3HIIWHUN XapakTep 1 sBISUTH
0000 «uepryBaHHsI MOOITBHUX OOHOBHX Jiil 3 OYCBHIHUMH BIJCTYIIaMH,
0e3 Hajil 3aTpuMaTH NpPOCyBaHHs cynpoTuBHMKa. Hi omHa 3i cTOpiH He
BBaXATA cebe MepeMoKeHoon™ . Oco6IMBOCTI GOMOBHX il CIpHUYHHHITH
BUHHMKHEHHSI HOBUX Ha3B BiliHH, TakuX siK accordion war (sl), ping-pong war
(sl), seesaw war (sl), yo-yo war (sl) (yo-yo — «uopmux na numouyi, tio-iio»):
“Yo-yo war is exactly what it implies — advance. Retreat. Advance. Retreat
and so on. Early in the campaign such tactics were called ping-pong war,
seesaw war and other names, but none of those terms caught on. Then
somebody described the course of battle as yo-yo war or yo-yo’ing it. After
that, for the average Gl, the Korean type of warfare had a permanent
title’®”. HesBaxarounm Ha icHyBaHHS 3HAYHOI KiNBKOCTI BapiaHTiB
HallMeHyBaHHS BificbkoBoro mpotuctosHHs B Kopei, B icTopii BoHO cTasio
BimoMuM i odiriiiHoro HasBoro The Korean War — Kopeiicvka sitina.

8 Tomac H. Boiima B Kopee 1950-53. Mockea : OOO «Mzn-8Bo ACT»
00O «M3a-Bo Actpenby, 2001. 48 c.
19 Dickson P. War Slang. Pocket Books, New York, 1994. 403 p.
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Cepen yuyacuukiB OotioBux niii y Kopei Oymno G6arato BetepaniB [pyroi
CBITOBOi Bil{HM, TOMY MOBa BIMCHKOBUX 30epirana IHEBHY TEPMiHOJIOTIIO
1)KaproHi3aMu, BiJIOMi 3 TIONEpeAHiX daciB. TepMiHOJIOTIUHA JIEKCHKa
BXMBanacs B oQiliiHOMY CHIJIKYBaHHI Uil HAHMEHYBaHHS 30poi, TEXHIKH,
BIHCHKOBOTO IUTaHYBaHHS, SKI MaJo 3MIHMIMCA 3 4YaciB MHHYJIOTO
BIHCHKOBOTO KOH(JIKTY. Y HeoQiliiHOMY MOBIEHHI COJNJaT MOIyJSpHI
KAproHi3Mu HaOyBajJM HOBUX BIATIHKIB 3HaYeHb Y HOBOMY KOHTEKCTI.
[IpukmagamMu Takux JEeKceM MOXYTh Oytu big R pomayia (HacTtama depes
BiciM MICAIiB, Ha BiAMiHY BiX BicCiMHaAIATH MicamiB mpotsroM Jpyroi
cBiToBOI BiitHH), gung ho mpiseuceko mimmonkoBHuka EBarca Kaprcona Ta
0olioBHiT 3aKIMK HOTO BiMCBKOBOTO MiAPO3AIMYy (BiIl KHTaWCBKOTO
cioBoctonyderns Gung Ho — npayroii pasom, npayroii y eapmownii). Tlin gac
Kopeticpkoi BiifHH meii 3akiuKk HaOyB HETaTHBHOI KOHOTaIii: “We've been
catching hell for the last three days. Doesn’t look like we are ever going to
be relieved from up here. Did anyone say anything about Gung Ho? .
Opasa renepana Jlyrmaca Makaptypa “home by Christmas”, mo Oyna
CHiB3BYYHOIO 3 BUCJIOBOM 4aciB [lepiuoi cBiTOBOI BiliHu “out of the trenches
by Christmas”, BUSIBIIIA IPOPAaXyBaHHs Ta HENAICKOTIISIHICTh BIHCHKOBOTO
KepiBHUITBA, KoM B Kopeiicbky BiitHy BcTynuB Kutaii i 60iioBi aii HaOymu
JOBroTpHBaoro xapakrepy. LIIMpokoBimoMe BHCIOBIIOBAaHHSA TIeHepala
Owmapa bpemri npo MoXIHMBY TOTalbHY BiliHy 3 Kutaem: “the wrong war, at
the wrong place, at the wrong time, against the wrong enemy”
MIEPeTBOPIIIOCS Ha KpwiaTtuii Bupa3. BilicekkoBi moxii B Kopei Takox
NIPU3BEJIM 10 BUHUKHEHHS HOBUX pealiil 1 CHPUSUIM YTBOPEHHIO HOBHX
JIeKCUYHUX 1 (h)pa3eoyoriyHux oauHHIb. OCOOIMBOI PUCOI0 BiliCHKOBOTO
JekcukoHa mepiony Kopeiicbkoi BifiHM € BelMKa KiTbKICTh HEOJIOTi3MiB-
abpesiaTyp Ta aKpOHIMIB, siKi mo3Hauanu komanaysanus: ADCOM (Advance
Command and Liaison Group in Korea),CCS (Combined Chiefs of Staff),
CINCUNC (Commander In Chief, United Nations Command), USAFIK
(United States Armed Forces in Korea), BificekoBi GopmyBanHs it
miaposaimn: FIFIK (Fifth United States Air Force in Korea), KATCOM
(Korean Augmentation Troops, Commonwealth), CCF (Chinese Communist
Forces), siiicekoBi 3Bamas: LCDR (Lieutenant commander), LTGEN
(Lieutenant general, United States Army), texuiky i 36poto: B (bomber), BB
(battleship), CA (heavy cruiser), MG (machine gun), 3ouu 6oiioBux aiii: CZ
(combat zone), DMZ (demilitarized zone), meanuni migposminn: MASH
(mobile army surgical hospital), MORCs (Medical officer Reserve Corps).
BiiicpkoBi 3a3Hayany, MO BXXUBAHHSA CKOPOYEHB CIIPHAJIO 3HAUHIN eKOHOMIT
4yacy ¥ onepaTMBHOMY BHUKOHAHHIO KOMaHJW. |[HHOBAIHI JEKCUYHI SBHINA
nepionxy Kopeiicpkoi BiffHH Oynm TakoX 3yMOBIICHI TaKHUMH pEaisiMH, SK

% Dickson P. War Slang. Pocket Books, New York, 1994. 403 p.
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KOHTaKTH 3 HOBHM (KOMYHICTUYHHM) BOPOTOM. BUWHHKIM HEOJOTi3MH-
KaproHi3MH [UIsl MO3HAYeHHs KpaiH 1 compaT cymportuBHEka: Chicom.
(Chinese communist), Chinat. (Chinese nationalist), goony — kumaiicoxuil
conoam-komyricm, goonyland — komywicmuunui Kumaii, horde —
KUmaticoki  KoMyHicmuuni abo  Kopelicoki  giticbka, Red tide —
nigHiuHOKOpelcoKi  Gilicbka, onucani  Jcypnaricmom 1.  Bieapmom:
“....a “Red Tide” of North Korean soldiers closing in on American troops
silently and relentlessly, the faces of the communist infantrymen showing
neither fear nor elation® ”,

KonTakTn amepWkaHCBKMX 1 OpWTAaHCBKHX COJIAT i3 MICIIEBUM
HaceJIeHHsIM, a TaKoX TreorpadiuHi, KyJbTypHI OCOOJIHMBOCTI KpaiHH
3HAXOJWITN BIAOWTTS B JIEKCUKOHI BIHCHKOBHUX 1 CIIPHSIM CTBOPESHHIO 3HAYHO1
KUTBKOCTI JIGKCHYHHX i1HHOBaIlii-kaproHiamiB. Tak, Kopes oTpumarna Ha3By
badlands, o Gyna anro3iero Ha MyCTHHHI, CXHJIBHI 0 €po3ii 3eMJTi Ha 3aX0.Ii
CHIA. CnoBo aggie o3Hayano Kopeceky miBuuHKY. ~Originally the word
was applied only to the little Korean girls who came around to beg food from
the mess sergeants, but its use soon expanded to cover all native children 22,
Jlo KOpeNChKOro XJIOMYKMKA 3BEPTAIKCS, YKUBAaIOYH CI0BO boysun. OmHiero 3
HAKOUTBII PO3MOBCIOKEHUX JIEKCeEM Oymo 3BEpTaHHS bi (o)
miBaeHHOKoOpeiickkoro conmara Hey, Kim (Kim — xopeiicbke BiacHe iM’si):
“South Korean soldiers resent the term gook. They prefer to be called Roks
(Republic of Korea). They also like to be addressed, “Hey, Kim”, in the same
tone that one G.I. hails another with “Hey, Mac” or “Hey, Joe?. In
pI3HOBHIAMH TaKTHKHA OOMOBHX Mili TOB’s3aHI Taki Heonorismu, sk E&E
(evasion and escape) (Sl) — amaxa ma nosepnenmns 1LOMUUKIE HA OPYHCHIO
mepumopiio. TnHoBauisi cowboy-and-Indian tactics (sl) — pyxonawmnuir 6ii
BUHUKJA TIiJ] BIUIMBOM IIOMYJISPHUX Ha TOM 4ac KiHO— H TeNeBEeCTEpHIB.
Cunonim eyeball to eyeball (sl) moxoaus 3 aHrmiiickkoi MOBH YOPHOILIKIPHX,
SIKI BXOJIMJIU JIO CKJIATy JBA/IISTh YSTBEPTOI MXOTHOT AMBI3ii.

VY cdepi BIICBKOBOT MEUIIMHU YTBOPIIUCS HOBI JICKCUYHI OJTUHHIII, TaKi
K TepMinu paramedic — zixap nosimpsinodecanmuux cun, \War-weariness,
war-weary, ski To3Ha4anw (QIi3UYHUA 1 TICHXOJNOTIYHHWHA CTaH COJIIAT,
abpesiarypa D.O.W. (died of wounds). O6pa3uuii sxaprouizm buy the farm
o3Ha4aB 3arubenp y 6oto. Etumornorist pazeonorisMmy 3yMOBIIOETBCS THM,
II0 aMEpPHKaHCHbKI TpEeHyBaJbHI 0a3W pO3TAlIOBYBAJIMCS B CLIBCBHKIM
MmicueBocti. depMepn BUMarajiy BiJ ypsiay 3HA4HOI I'POIIOBOT KOMIIEHCAIIT
B pasi aBiakatacTpodu Ha ixHiii Tepuropii. HoBuit sxaprowizm shook
yxuBaBcs mpoTsroMm Kopeicpkoi BiffHM 11 MO3HAYSHHS IICHXOJOTIYHOL

2 Dickson P. War Slang. Pocket Books, New York, 1994. 403 p.
22 Dickson P. War Slang. Pocket Books, New York, 1994, 403 p
% Dickson P. War Slang. Pocket Books, New York, 1994, 403 p
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peakii conmat Ha 60¥0Bi Oii: “— In World War I they called what you ve got
“shell shock”! — “We called it “combat fatigue” in W.W.Two.” — “In Korea
we said a man was “shook”.

Biiina B Kopei 3akiHumiacs NMpakTHYHO Ha THX TIO3UIAX, JIe BOHA
novanacs (y3a0Bx 38 napaneni “the 38 Parallel”). CriiBBIIHOIIICHHS CHUJI Ha
CBITOBI1 apeHi CKJIaJIoCs TAKUM YMHOM, III0 HE OJIHA 3 BEIUKUX JEPKaB, SIKi
CTOSUIM 32 BOIOIOYMMH CTOPOHAMH, HE Maja OiIbIlle MOXKJIMBOCTI IIPOBOJUTH
B JKUTTA cBoi ambOitHi mianu. Ilizcymxom Kopelicekoi BifiHE cTano
TTOCHJICHHS MUTITAPUCTCHKUX TEHACHIIN Yy CBITI W MPOJOBXKEHHS «XO0I00HOT
givtnuy “‘cold war” mix Cxomom 1 3aX0m0M.

B’emnamcovka sitina 1964—73 pokiB 3a y4acTIO aMEpPHKAaHCHKOI apMmii,
CHpsIMOBaHA TPOTH KOMYHICTHYHOTO BIUIMBY B IHmokwrai, cympo-
BOJUKYBaJacsi  IOJAIBIIUM  PO3BUTKOM  AHIJIOMOBHOTO  BiliCBKOBOTO
JIEKCHKOHA.

Bona crama TUM YMHHUKOM, SIKMH 3yMOBHMB II€BHI CEMaHTH4HI 1
CJIOBOTBOpPYI MpOLIECH Ta CHpUSB (OPMYBaHHIO HOBHX JIEPUBALIHHHUX
1 JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TapaJyrm, po 1o CBiq4uTh BuchiB /Ix. Jlanryra:
“Among the Americans stationed here, World War II’s argot has long since
faded away. Even Korea'’s glossary sounds dated. The war in South Vietnam
is producing its own vocabulary .

IHHOBaMiliHI HallMCHYBaHHS BIMCHKOBOTO IPOTHCTOSIHHA Yy B’eTHami
BiIOWBaIOTh NpPUTAMaHHI HOMYy XapakTepHI puCH. B’emmuamcevka gitina
Vietnam War, 3a Busnauennsam IleHTarona, € OOMEXEHOIO 6illHOWO I3
3ACMOCYBAHHAM 38UYAUIHUX 3aco0i8 ypadicenns Limited Conventional War.
Bigomoro € Takox HeodiliiiHa Ha3zBa BIMCBKOBOTO KOH(IIKTY —
McNamara’s War sitina Maxnamapu, nepxcekperaps CIIA, «apxitektopa
aAMEPUKAHCHKOI MOJITHKH y B’eTHami». BIinBOBicTh Iri€l MOMITHYHOT
¢birypu cripusiia Tomy, o BiacHe im’ss MCNamara neperBopuiocs B LIEHTP
CIIOBOTBOPEHHS TPOTSIroM BitiHu: McNamara’s folly, McNamara’s line,
McNamara’s wall, McNamara Strategy.

CnocrepiraeTbcss KOHIEHTpALiE HOBOI JIGKCHKH HaBKOJO TIOHATH,
MOB’s3aHUX 13 MicmeM OoifoBuX [iff, X y4yacHukamMu. CIOBOTBOpPUY
aKTUBHICTH BHUsBHIIA JiekceMa Vietnam, Ha OCHOBI SIKOi yTBOPHIIHCS CIIOBa
vietnamize nionopsaokoeysamu B’emnamcoxomy KOMAHOYBAHHIO,
vietnamization nonimuxa CLLA, cnpamosana na nepedauy nOGHOBANCEHb
nig0eHHo8 emuamcoMomy Kepienuymey. BuHukmm ckopouenns Nam.
(Vietnam) (sl), Viet. (Vietnam) (sl), Cong. (Vietcong) (sl), V.C. (Vietcong)
(s) napmuszancexa apmin, axy niompumyeas KOMYHICMUYHUL NIGHIYHULL
B’emuam, V.C. land mepumopis, sxy Kommponiosag B’emkone.

2 Dickson P. War Slang. Pocket Books, New York, 1994. 403 p.
% Dickson P. War Slang. Pocket Books, New York, 1994. 403 p.
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[MiBgenHoB’ €THAMCbKa apmis oTpumaina Ha3y Arvin A.R.V.N. (Army of the
Republic of Vietnam).

OpnHieto 3 ocobnmBocTel 6oloBuX niii y B’eTHami Oyna mapTu3aHCchbKa
BiliHa B mkyHrasx a guerrilla conflict, sxka Bumarama Bim commar
creniaJibHOT MiArOTOBKH, YMiHb 1 HaBHYOK, 1[0 LIIOCTPYIOTh TaKi JEKCHYHI
HOBOyTBOpeHHs, ik ambush academy(sl) nasuanvui kypcu sedenns boiiosux
oitl y ooicynensix, bush (ambush) (sl), boonies (sl) oxcyneni, bushmasters (sl)
niopo30inu, wo opanu yuacms y 60tosux onepayisax y 0xcyHenax. 3i CIIoBoM
jungle cTBopena 3HauHa KimbKiCTh iHHOBAMIH, Hanmpukaan, the jungle route,
jungle fighter, jungle utilities, jungle boots, jungle-busting, jungle warfare.

BiifHa HHM3BKOi IHTCHCHBHOCTI Ha MPAKTUIll BHUSABWIACS GIlIHOW HA
sucnadicenns a war of attrition 3i sHauHHMM JTFOMCHKUMHE ¥ MaTepiaTbHUMA
BTpaTaMH, HEBJAIUMHU BiiCEKOBUMH OIlCpalisMH. 3arajbHe po3dapyBaHHS
pe3ysbTaTaMH BiifHM 3HAWILIO BiJOUTTS B COJIATCHKOMY KaproHi. Bunukim
HOBI MeTaOpUYHI JICKCHYHI  OJMHHUIN-eBPEMi3MH I  HOMIHAI]
HACUJIBHHUIIbKUX niii: blow away e6ueamu, bring heat cnamosamu, bring
smoke amaxysamu, bring the max, dust ybusamu. Jlna no3HaYeHHS
3arubnux abo mopaHeHux yxupajiucs ciosa combat ineffective, waste, dust,
dich [dik] (Bim B’€THaMCBKOTO CJOBa, IIO0 O3HAYANO0 OYTH MEPTBHM).
Jlexcema Crispy critters mama 3HAUCHHS «CHAleHi HANAIMOM B0POSUN.
Hamanm 3acTocoByBaBcsi aMEpHKAHCHKUMH BifiCBKOBUMH UISl 3HULICHHS HE
TIJIBKH BOPOTa, a i yposkato, mo BinOuBae Ha3Ba Rice Krispie mission: “One
of our mission flights will be to set the VC rice fields on fire (we hear that
they are short on food for the first time). These operations are appropriately
called “Rice Krispie” missions »26

BuoOKpeMITIOEThCSL  TpyIia HeoJIori3MiB  mepiofy B’eTHamcbkoi BiiiHH,
OB’ 3aHKX 13 BiChbKOBOIO MeaunuHoro. Ha 3miHy jekcemu vaciB [lepioi
cBitoBoi Biiinu trench foot, mo o3navyana peswamuune zaxeopiosanns mie sx
HACNIOOK MpuUsanozo nepedysanHs 6 mpaxuiesx, TPUNNUIA CHHOHIMIYHI
HOBOyTBOpeHHst immersion foot ta paddy foot. JTiku Bix massipii, siki BificbKoBi
npUiiMany KOXeH JIeHb, oTpuManu Ha3By daily-daily; i, o npuitmanu pa3 Ha
TWKAeHb, HaszuBaiu horse pill 3aBasku BeawkoMy po3mipy MiryJIKu.
InnoBamiiine ckopouennst medevac (medical evacuation) cBiquuTh po 3HA4HY
POJIb BEPTOJIITHUX MiPO3JUIIB B €BaKyalil aMepUKaHCBKHX COJIAAT i3 IO
Ooro i cmaciHHi *®uTTs mopaneHux: Emergency medevacs were those near
death. Priority evacs were those seriously wounded and unable to ambulate.
Routines were ambulatory or dead’”. Cunonivom ciopa medevac y
cyOcTanapTHii nekcuii crana jgexcema dust off, pamionosusHuit neliteHanTa
Iona Kemmi. Ilicna ioro 3arubeni B 1964 pomi mig yac BHKOHAHHS Micii 3
eBakyarii mopanenux sekcema dust off orpumana posmoBcromKkeHHS B
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aMepUKaHChKUX Bikicekax. O6pasuHa innosamis million-dollar wound o3navana
TSDKKE, aJie Take, 10 He NMPU3BOAMTD JI0 1HBAITHOCTI IIOPAHEHHs, YHACIIIOK
sKoro BilickkoBocyx0OoBenp nosepraBcs n0 CLIA. Ilicns BifiHM sexcema
medevac ysiifiia 10 3aralbHOIITEPATyPHOI MOBH 1 CTaNa MO3HAYaTh MEIHMYHI
TeJTIKONTEePH, IO 3aCTOCOBYIOTHCS TIOJILIEI0 Ta IHIIMMH OpTraHi3alisiMH B
HaJ3BUYaiiHUX CUTYaLlisIX.

[lepion BilickkoBUX Ai y B’eTHaMi mo3HauMBCS yTBOPEHHSIM BEJIHMKOI
KimpkocTi eBdemismiB. Hemomymsapauii i He3po3ymimmit it OaraTteox
rpomansH CHIA KOH(QIIKT BHKINKAaB Yy BiHCPKOBOTO KOMaHIyBaHHS
HEOOXiJHICTh NPUXOBATH W 3aMacKyBaTH HETIPHBAOINBY pEalbHICTD BilHH,
Yy CONIAaTCPKOMY JXaproHi eB(eMi3MH BHKOHYBaXH (YHKIIi MiTiramii,
ITOM SIKIIICHHS, Oy CHpsSMOBaHI Ha BIiJBONIKAHHSA YBarW Bix cMepTi
YIIKOKeHb. EBpeMi3Mu o3HaYamy YICICHHI JIFOIChKI BTpaT: hurtin’ (sl)
ebumuti, believer (sl) 3acubnuit conoam, 3euuaiino sopoe, dust (sl) youmuil,
glad bag (sl) (xamambyp, moOymoBaHmii Ha CmiB3BYYHid Ha3Bi OpeHma
IUTACTUKOBHUX TIAKETIB) MIUlOK O/l Nepese3enHst minl 3a2ubnux coaoam,
MOMUWIIKM  BIHCBKOBUX: friendly  fire  Opyocniti  602onb  (TEpMiH
nonymsipusoBanuii K. Bpassom y kuusi Friendly Fire: “Mullen was at a
night defensive position when artillery fire from friendly forces landed on
the area”™', mirb 36poi MacoBoro ypaxenus: big boy (sl) easrckuii capso,
bouncing betty (sl) npomunixomma mina, incoming mail (sl) eopoocuil
apmunepilicbKull 6020Hb, aTPECUBHI BIMCBKOBI Hii: pacify ymuxomuprosamu,
nepemazamu B ’emxone, sanitize niokoprosamu.

B’eTHaMcBKa BilfHa cTana MEpIIOI0 «menesiziliHor GiliHowy ‘‘television
war”, y BiloOpakeHHI siKoi TesiebaueHHs BiAirpaBajio OUIbII 3HAYHY POJIb,
HiK iHII 3acobu macoBoi iHdopmanii. [loxenni Opu¢inru B Caiirosi,
Oprasi3oBaHi JUisl pernoprepiB, oTpuManu Ha3By Five O’clock Follies, Tomy
IO BiJIOMOCTI, SIKI HaJaBaiucsl BIMCHKOBHMH, 4acTO MaJll CYNEPE4IMBUI
xapaktep 1 ToMy mimsiranu Kputuui. [Ipote 3aranom npec-koH(pepeHii
OyJIM BOKJIMBUM JDKepenoM iH(opMallil, 3HaYyIICTh SKUX BU3HAIOTh HABITH
CyYacHi pernopTepu, NOPIBHIOIOYH X i3 Opudinramu BifickkoBuX y Ilepchkiit
saroui: “In the view of the correspondents who reported from Vietnam, it is
considerably less useful than the much-satirized “Five O’clock Follies”, the
daily briefing in Saigon, because far fewer facts are made available .

Bilina mnpotum B’etkoHry, sk 1 mnonepenHi BiiiHHM, TpHU3BeNa 10
BUHHMKHEHHS LI01 HU3KM KpwiaTux ciiB. LupokoBizoMuMm mpHKIamoM,
KWW BiIOMBa€ aMEpHKAHCHKY TAKTHKY BeJeHHA OoifoBux it y B’erHami,
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€ (hpasa omHoro 3i crapmmx odiuepis: “In order to save the village, we had
to destroy it "*°.

Bucnie renepana Binmesma Bectmoprnenna “light at the end of the
tunnel” «ceimno 6 Kinyi myHemoy, skuii odimep 3podus y 1967 poii, Marouu
Ha yBa3l 3MEHIICHHS CHIM omnopy B’eTkoHry, HaOyB IIMPOKOTO
PO3MOBCIO/KEHHS B TIPECi, a 3 MOJANBIIO ecKajaliero 00MOBUX Jiil CTaB
CcrpuiiMaTuCsl B CYCIIJIBCTBI SIK CBIAYEHHS HENPAaBWIBHOIO PO3YMIHHS
aMepUKaHCHKIMH BiiCBKOBUMU TIPHpOIU B’eTHaMCHKOT BiifHN.

BiiicekoBe BrpywanHs CIIIA B rpomamsHChKy BiliHY y B’erHami
COPUYMHWIO TIHOOKYy Kpm3y B KpaiHi, ¢pu3BeI0 OO0 3aruodeni
58 000 amepmKaHCHKHX COJAAT 1 CHPUSAIO BUHUKHEHHIO MCHXIYHOTO
po3naxy B 0aratboX BIHCHKOBOCIYKOOBLIB, sSKWii oTpuMaB Ha3By PTSD
(Post-Traumatic Stress Disorder). B’ernamcbka BiliHa BHKIHKala B
CYCHIUJILCTBI TMOYYTTSI pPO3YapyBaHHs, SIKE BUSIBHJIOCS B TaKk 3BaHOMY
«&’emuamcoromy cunopomiy ‘“‘Vietnam syndrome”. Ha modaTky Kpusu B
IMepcpkiit  3atoui B 1991 poui 1nell TepMiH 3HOBY 3HAXOJHUTh
posnoBcromkeHHs B 3MI, nmpomMoBax HomiTHKIB 1 BilickkoBux: “We 've kicked
the Vietnam syndrome once and for all”™.

3. JlinrpaJjabHi iHHOBaNii BiliHKU
B Ilepchkiii 3aTouni Ta BiliHU IPOTH Tepopu3MYy

HosBiTHilf Tiepiox pPO3BHUTKY AaHIJIIOMOBHOTO BifiCEKOBOTO JICKCHKOHY
XapaKTepU3yeThCS IHHOBANIMHUMH TporecaMu y  cdepi  BiCHKOBOI
TEPMIHOJIOTIT Ta CyOCTaHIAPTHOI JIGKCHKH, BUKIHKAHUMH pealisiMi BiitHH
mpotu Ipaky 1990-1991 pokiB, sika, Ha AyMKy OaraTthbOX CIIOCTEpiradyis,
«3HOBY TO€/HANA TPOMAaJsAH KpaiHM ¥ IHOBEpHyJa MOYYTTS HAIiOHAIBHOI
ropaocti, sKe 3HHMKIO micis momii y B’ermami»®'. BiiicbkoBa nekcuka
nepioy BiiiHu B Ilepcbkiii 3aro, Tak 3BaHa “a Persian patois”, BKilo4ana
NopsiJ 13 BIIOMUMH cJioBaMU Ta (paszeosiorismamu 6araro iHHOBauii: “Some
of it is new. Some of it is old. But an ofttimes bewildering wartime
vocabulary is evolving in the desert of Saudi Arabia ... Even veterans of
military service just 20 or 30 years ago find they are woefully out of date on
terminology and slang ™.

Jo Heonori3MiB HameaTh Ha3BH BiHCbKOBOro KOHQuIikTY B Ipaky H
BIHCHKOBHX OIepalliii, siki BigOyBanucs mix vac wmiei Biinu The Persian Gulf
War, The Gulf War, The Gulf Conflict, The War with Irag, A Short War,
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Operation Iraqi Freedom, Operation Desert Storm, Operation Desert Shield,
Operation Cobra. BukopucTaHHsl HeTpaguI[iiHUX METOIIB BENCHHS BiHH B
Ipaky BHKIHKanoO MOSBY JISKCHYHOI iHHOBamii asymmetric warfare/conflict:
“Asymmetric warfare occurs when a weaker combatant uses nontraditional
weapons and strategy in order to obtain a fighting advantage over a stronger
opponent”®. BiiicbkoBi fii avepukaniiB B IpaKy BiAmOBinami TOKTPHHI 6ilina
«nosimps-zemnsny  “AirLand warfare”:  “AirLand warfare calls for
concentrating the heaviest fire on an enemy’s rear lines, to cripple tanks,
artillery, and armored vehicles before they can come into play ™.

A6pesiarypa E.P.W. (enemy prisoner of war) yxuBamacs s
MMO3HAYCHHS BiIICHKOBOTO MOJOHEHOTO CYMpOTHBHHKA. [lin wac BifiHH B
Ilepchpkiii 3aTomi IeW TEpMIH 3aCTOCOBYBAIM IIOAO iPAKCHKHX BOSKIB.
Aopesiatypa P.O.W. (prisoner of war) TpagumiiiHo BxuBanacs CTOCOBHO
COIO3HMIIBKHX BilicbKOBOCIYXk00BIiB: “E.P.W. was a term that replaced
P.O.W. in the Pentagon lexicon after the Vietnam War to avoid the
association with American service members still listed as missing in
Southeast Asia”*®. CnoBOTBOpYY aKTUBHICTH BUABWIO BiacHe iM’st Caddam
Xycetin Saddam Hussein: Saddam Insane, Saddamy, Saddy, Sammy, the
Saddamist, Saddam line, Saddam Who's Sane?

BaxmiBoro prcoro BIiiCHKOBHX KAPTOHI3MIB € IXHi acolwiamii 3 peaisiMu
CYCHITBHOTO  WTTS. KynbTypHHH KOMIIOHEHT 3MICTy  HEOJIOTI3MiB-
YKApPTOHI3MIB € SKCIIPECHBHUM 1 Ma€ MO3UTHBHY eMOMiHHY OLiHKY. Tak, BiiiHa
B Ilepchkili 3aTOIli aCOIUIOETHCS Y BIHCHKOBUX 13 KOMIT IOTEPHOIO BiICOTPOIO,
CTBOPEHOIO SATOHCHKOI0 (ipMoro “Nintendo . 'pa, y sikiii BHOYXaIOTh OyaiBIIi,
Harajye peanbHe OomOapmyBaHHs Ipaky. 3BiJcM cTae 3pO3yMiJIOI0 Ha3Ba
Bitiuu B Ilepcekiit 3aroui — “Nintendo war” «Hinmenoo eiina». B ocHOBI
ABTOPCHKOTrO HeoJoriamy “‘Schwarzkrieg” nonkosaunka BMC TI'. ®enenn
JIOKHUTH HIMEIIbKe BJIacHe M’ “Schwarzkopf”, sike HaNEXUTh KOMaHIyIOUOMY
aMepUKaHCbKUMH Bilicbkamu B Ilepchkiii 3atomi, reHepany Hopmany
[IBaprkomndy, i Jekcema “krieg”, BiToMe 3al03UYCHHS 3 HIMEIIPKOT MOBH, IO
o3Havae «gitinay. Heomorism “Tragic kingdom” «Tpaciune xoponiecmeoy,
SKUI BUHUK Yy BIICBKOBOMY CEPEIOBHILI, € CYMHO-IPOHIYHUM MOCHJIAHHSM Ha
HicueiBcbke  “Magic  Kingdom” «Yapiene roponiecmeoy. Jlexcmana
iHHOBauiss  “Emerald City”  (silicbkose micmeuko kopoas —Xanaoa
6 Cayoiscokiii Apasii) «Cmapazoose micmoy TIOB’s3aHa 3 JITEPaTypHOIO
acouianieto, a came 3 onogioanusm “The Emerald City of Oz «Cmapazoose
Mmicmo kpainu O3», HAIMCAaHUM aMEPUKAHCHKUM MMChbMEHHUKOM JI. dpeHkom
Baymom. CemanTtnunuii HeonorisM Bedrock amepukanceke Hamemoge
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micmeuxo 6 Cayoiscokili Apagsii 6yTyeThCsl HA OCHOBI Ha3BU MiCTa MEpCOHaXa
mynbTdinemy OPpena @miHcrona. IM’s repos ¢inmbMy TIpo BerepaHa
B’ernamcpkoi BiliHM, y pomi sikoro BuctymuB C. CramioHe, BCTymajo
B aKTUBHI CJIOBOTBOPYI 3B’SI3KM /ISl ITO3HAUCHHS BIiJBAKHOTO COJIJaTa,
OpaBazu, ekinipoeku: Rambo, Rambo stuff, Rambo rag.

BiiichKOBI JkaproHi3Mu, 10 BUHUKIM Mix Yac BiitHu B Ilepchkiit 3arorii,
BiOOpaXkaloTh HE JIMIIE XapakTep BifiHWM, a ¥ BilicbKOBUII TOOYT,
reorpadidHi Ta KIIMaTHIHI 0COOIMBOCTI PETiOHY, CTaBICHHS BIHCHKOBHX JI0
TIOJITHKIB 1 KypHAJICTIB, SKi BUCBITIIIOBaNI OOWOBI [ii B 30HI BiCHKOBOTO
KoHIikTy. Micme auciokamii BiHCBK Ta €K30TWYHI UIA  OiibIIOCTi
BIICPKOBUX TIPHPOJHI yMOBH CHPUSUIA TIOSIBI TaKkWX HEOJIOTi3MiB-
KApPTOHI3MIB, SIK ashtray noninvnuys (IycTeNsl; TMOMUTBHUIN B MICHEBUX
TOTEISX 3a3BHUall 3allOBHEHI IICKOM), the sandbox suyux i3 nickom
(CayniBcbka Apagis ta KyBeitr), beach nycmens, big red, heat tab, nature’s
heat tab posneuene conye nycmeii.

Biiina B Ilepchkili 3aTOIli IIMPOKO BUCBITIIIOBaNacs mMac-mefia, y TOMY
yucni  TeneBi3iiHUMH  KoMmmaHisiMH.  KOpecnoHIEHTH  YOTHUPHOX
aMepuKaHChKuX Teneriziiinux mepexx (ABC, CBS, CNN, NBC) Benu mpsmi
permopraxi 3 micis 6oioBux aiit y pexxumi Honcrom — total immersion a6o
militainment. Tenesiziiiuuii MaiifaHdWk, 0 PO3TAIIOBYBaBCS — Oifst
MixHapomgHOTO TOTeNI0 «/owcaxpauy, orpumaB HaszBy ‘Little Hollywood”
«Manuii Tonigyor. Xaprouism “good to go” «xomnemenmHuily BICHKOBI
BXHMBaJIW CTOCOBHO IIJrOTOBJICHHX, JOCBIUCHHX KOPECIIOHJCHTIB:
“Journalists who had spent too many seasons straddling a chair and then
arrived here wanting to go to the front were considered not “good to go” by
the military ™. Iponiune i 3HEBaXTMBE CTABIECHHS 0 OKPEMHUX KypPHATICTIB
BinOuBaroTh cemaHTH4HHi Heosorisam headache, ckopouennss PONTI
(Person of no tactical significance). Heomorism ‘“embed” o3Ha4ae
KypHAJTICTa, PUKOMAHIMPOBAHOTO JI0 BIMCHKOBOI YaCTHHU AJIsl HaJaHHS
iHdopmanii B 3MI npo 11 xif mijg yac BiCbKOBUX omepaliit: “As prospective
embeds — journalists planted among America’s fighting forces — we were
given a crash course in all things military: how to dead-reckon (navigation
with a compass), how to create the perfect field latrine (shovel, wooden
planks, baby wipes) and what to do with a comrade whose viscera are
spilling out (don’t try to put them back inside; just place the innards on the
stomach and utter reassuring words™>".

CHOBHUKOBHH CKJaJ BIHCHKOBOI IiZIMOBH 3HAYHOIO MipOIO HOMOBHHBCS
HeoJoTi3MaMH-eBdeMi3mMaMH, sKi BitoOpaxaroTh Taki TaOyiioBaHi TeMu, SIK
JIOACHKI BTPaTH, CMEpPTh, NPOpPAaXyBaHHA BIMCBKOBHX. Y 3B’S3KYy 3 IIHMM
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BHHHKIIO TIOHATTS €BPEMIYHOI MOBH, MPUTAMAHHOI BiHCHKOBOMY
KEpIiBHUITBY Ta MOJITHKaM, sika oTpuMana Ha3By gulfspeak i mo skoi
HaJIeXkKaTh TaKi JICKCHMYHI OAMHUII, K collateral damage empamu cepeo
yusinbHoeo Hacenenus, blue on blue oconw Opyoicnix cun, fireworks display
bombapoyeanns bazoada, neutralization snuwenus eopoea, service the
target sHuwumu e6opoea, decapitating attack 3sHuweHHs KepigHUYmMea
eopooicux  yepynogano. (OCOOIMBOCTI JICKCHMKOHY O(DIiliHHUX MPOMOB
BIICPKOBHX YITKO YCBIZOMIIIOIOTHCS CYCIIIIBCTBOM, TIPO IO CBIIYHUTH TaKUH
komeHtap: “‘There are obvious cultural differences between the highly
disciplined military men, with their odd words and phrases like “attrit” for
“wear down” and “collateral damage” for “civilian casualties”, and the
reporters, who make their living by questioning authority and doubting
official pronouncements. To them, Pentagonese is a laughable language ™,

SlckpaBi BHCIIOBJIIOBaHHsS 3 NPOMOB IIPE3HJCHTIB, MIHICTPiB 00OpOHH
YBIMIIIM 10 3arajJbHOJIITEPaTypHOl JIEKCHUKM i IOYaJld TIPOHUKATH M0
LIMPOKOi Mmomn-KyabTypH. Tak, micist BiiiHu B Ilepchkiil 3aroui pemoprepH,
KOME/IiiHI aKTOpH, MOJITUKY Movainy odirpaBatu gpasy “the mother of all”.
OpuriHaibHe BUCIOBIIOBaHHS “the mother of all battles”, min sxum Cannam
XyceiiH po3yMiB Ha3eMHy BiiiHy, O3Hayajlo BEJIMKY IepeMory apaliB Haj
Cacanimamu B 637 poui Hamoi epu. L1 ¢paza crana 3pa3zkoM AJsi CTBOPEHHS
Oaratpox Kiimre, mo0y/I0BaHUX Ha OCHOBI CTHIIICTUYHOTO TPUHOMY, MaHa, i
oTpumana Ha3By ‘mother of all clichés”: “the mother of all retreats”
(D. Cheney),” the mother of all monologues (J. Carson); “the mother of all
briefings” (H. Norman Schwarzkopf).

3aranoM HoBa Jiekcuka i (paseosnoris mnepiony Ilepmioi BiliHE B
Ilepchkiit 3aTomi TOPIBHAHO 3 I1HHOBAIISMH IOMEPEIHIX BiHCHKOBUX
KOH(MJIIKTIB ~ XapakTepU3YEThCS  OUIbII  MO3UTUBHOK  E€KCHPECHBHO-
OLIHOYHOIO ~ KOHOTAI[i€l0, 4YOMYy  CHpHsUIM  Oe3lepeuHuid  ycmix
aMEepUKaHCbKUX  30pOWHMX CHJ, JIOCATHEHHS IIOCTaBJICHOI  Iepen
BIHCHKOBUMH METH, KOPOTKOYACHWH Xapakrep OoioBux Jiif. 3HauHa
KUTBKICTh HEOJIOTI3MiB, TOOYIOBAaHHUX Ha amo3ii, BinOuBae cepu iHTepeciB
cygacaux coimat CLIA: kiHo (60iOBHKH, MYJIBTHILTIKALIS), TeIcOaUCHHS,
TOTT-MY3HKa, KOMIT IOTEpHI irpH.

ITouatox XXI CTOMTTS MO3HAYMBCSA HHU3KOK JIOKAIBHHMX BIHH,
BUHMKHCHHSM HOBHMX SIBUIL, IIOB’SI3aHMX 13 BIHCHKOBOIO C(eporo, Mo
3YMOBHJIO TIparHeHHs BIAOWTH IIi SBHINA Ta MPOIECH BapiaTHBHUMHU
MOBHHMMH 3acobamu. Haitbinpmmii 3a BCIO iCTOPif0 KpaiHH TEPOPUCTUIHUI
akt Ha Ttepuropii CIIA, skuit BimOyscs 11 Bepecms 2001 poky, ctas
3BOPOTHOIO TOJI€I0 HE TINBKH B PO3BUTKY AMEpUKH, a ¥ y CBITOBOMY
nomitngHoMy Tiporieci. CIIA oronocwin 60poTh0y MPOTH MiKHAPOTHOTO
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Tepopusmy the war on terror(ism), sika posmoyajiacsi 3 BiMCBKOBHX il B
Adranicrani ¥ npoposxuiacs B Ipaxy. CILA Bctynumm 1o Hosoi gitinu,
America’s new War: “CNN was billing its coverage “America’s New War”,
and Secretary of State Colin Powell was vowing that America would use “all
the tools and weapons at our disposal” to fight it .

Adranceka KammaHis oTpuMaiia HazBy «Henoxumna c60600ax.
AMepHKaHCHKMM 1 OpUTaHCHKUM BIIICBKOBMM BJasiOCsl MPOBECTH OJILKPHUT
aerial blitz y xonmi oneparii “Enduring Freedom” mporn Tanibana the
Taliban i Gitirtis «Asb-kaiinn» al-Qaeda fighters. Ha mouartky Biiiem 6oiioBi
nii BimOyBanmcs 3a «0e3KOHTAKTHOIO» CXeMOI0. 3a HUMH po3modanacs (aza
«oucnepcnoi eiinuy “dispersed war”. AdraHchka BifiHa 3akKiHUMIACS B
peKopAHi TepMiHHM 1 TpuBajia juiie Aa Micsmi. [Ipore 6opoTeba 3 TEpopom
NPOJOBXKIIIACS | mepeiuia 1o HOBO cTail.

VY 2002 poui mpesupent CHIA JIx. bym 3BunyBatuB Ipak pasom i3
[Miniynoto Kopeero Ta Ipanom y HanexHocti 10 «oci 31a» “axis of evil”.
CTBOpEHHsT TepMiHA «GiCb 371a» HANCKUTHh CIIiY-palTepy Npe3uIeHTa
k. byma — JI. ®pymy, sikuii 3BepHyBcs 10 npomoBu Pp. Py3sernbra Bifg
8 rpymust 1941 poky, 1Oe BKHTE CIOBOCIOJNYUYCHHS «BICh HEHABUCTIY.
VYHacninok 3ictaBieHHs (pa3 «immepis 3ia» P. Peiirana ta «Bich HEHaBUCTI»
®p. Py3BenbTa BHHHK HEOJOTI3M «BICh 371a», SKHH CTaB «ICHTMOTHBOM
Cy4YacHOI MOJTITHKO-BOEHHOTI CTpaTeril CLIA»™.

Hpyra BitiHa mpotu Ipaky posmouamacst y 2003 pori 3 MacoBaHOTO
OoMmOapmyBaHHs, SK€ OTpHMaio Ha3By shock and awe wok i mpenem.
Hazemni omepamii Bxmowamu 060i 3 pechyONiKaHCBKOIO TBapIi€l0 Ta
perymsipHuMu yrpymyBaHHsMEH B Mexkax wmicta block-to-block combat.
Oco0nuBocTi BeieHHs1 00HOBUX [IiH MepeaaBaincs AesikuMu adbpeBiaTypamu
i akponimMamu, wuanpukmag, MOUT (military operations in urban
terrain/territory), FIBUA (fighting in built-up areas), DIBUA (defence in
built-up areas),OBUA (operations in built-up areas) siiicoxosi onepayii y
mexcax micma. “We have no intention of going door-to-door and house-to-
house in a city of five million. It’s unbelievably complex, with underground
tunnels and bunkers everywhere ... If things go bad in a MOUT
environment, they go bad quickly ™",

3aTspKHUH  XapakTep, SKoro HaOyna BiiHa B Ipaky, cnpusB 3MiHi
HAacTpoiB y CyCHUIBCTBI, IO BiJIOMBalOTh HOBI HAa3BH BiliCEKOBOTO
koHOIiKTY, Taki sk a long war, a war of attrition, an unnecessary war:
“After 9/11, I was a witness and therefore a party to the actions that led us
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to the invasion of lraq — an unnecessary war”*. JloBrorpusane

nepeOyBaHHs Bilicbk y HeOe3meli NpU3BOJUTH O CTPECy 1 MCHXIYHHX
po3namiB conpuar stress injury: “These days, stress is a given in Iraq for
locals and foreigners working in just about any capacity. Combat troops no
doubt feel it most acutely... the one in five who are suffering what the
military calls “stress injury”®. ®axiBui y cepi ncuxiaTpii npamooTs B
Ipaky 3a cremiansHOM mporpamoro, ska Mmae Ha3By Operational Stress
Control Readiness (OSCAR) program.

Hesmani anTuTepoprcTHYHI Aii KOAMIMIHHNX ciT HAa POHI TPOMAJSIHCHKOT
BiilHM B Ipaky, MIOACHKI BTpaTH MOCWIIOIOTH AHTHBOEHHI HACTpPOi
i CIPUSIFOTh TIOBEPHEHHIO IO PUTOPHKH Tepioxy B’eTHamcbKoi BiffHH: “As
the war in Iraqg grinds on and American casualties mount, the situation there
is increasingly coming to resemble the one in Vietnam. What makes this
historic parallel particularly haunting is the return of terminology, some of
which hasn’t been heard in years: guerrilla war, body count, light at the end
of the tunnel, search and destroy, allies, Vietnam syndrome”**. Heomnorism
George Bush’s Vietnam BinOuBae craBlieHHs1 0araThboX YICHIB CYCIJIbCTBA
JI0 BICHKOBOT0 KOHGTIKTY B Ipaky.

BUCHOBKH

BiiicpkoBa migMoBa, K 1 Oyap-ska iHma mpodeciiiHa miaMoBa, miasaTrae
BIUIMBY €KCTPATIHI'BAJbHUX YNHHUKIB Ha PI3HUX €Tarax CBOro popMyBaHHS.
Y cyyacHHX yMOBaxX COIlialibHi AacIeKTH BiMCHKOBOI TEPMIHOJIOTI]
1 BIICBKOBOT CyOCTaHAapTHOI JICKCUKH CTAIOTh HAHOLIBII aKTyaTbEHUMU IIPU
JIOCITI/DKEHH] PO0JIeMHU B3a€MOJIiT MOBHHUX 1 COLiaJIbHUX (PaKTOPIB BILIMBY
B 1ipolieci (OpMYBaHHS aHTJIOMOBHOIO BIMCHKOBOTO JIeKCMKOHa XX —
noyatky XXI cromitrts B AiaxpoHIYHOMY acmekTi. BilicekoBi mopil
3HaXOJITh CBOE BIJJOOpaKEHHSI B CIOBHHKOBOMY CKJaii MOBH, LIO
BUPAXKAETHCS B MOSIBI HOBOT JIKCUKH JUIsl IO3HAUSHHSI HOBUX pealliif, y 3MiHi
BIZIOMHX CEMAaHTHYHUX 3HAUCHb CIIiB, 3alI03MYEHHI JIEKCHYHUX OAMHHIG 3
iHImMX MoB. P0o3BUTOK i QyHKITIOHYBaHHS BIHICHKOBOI ITiIMOBH BU3HAYAETHCS
3HAYHOIO MIpPOI0 COIIOJIHTBANEHUMH CYO €KTHBHUMH ¥ 00’ €KTHBHUMHU
YMHHUKAMH: 3aCTOCYBaHHSM HETPAJULIHHMUX CIIOCOOIB BeleHHS 00HOBHX
Niif, BIMCHPKOBOI TAKTUKH Ta CTpaTerii, BAanMMH a00 HEBIAIHMHU
BIHCHKOBUMHM OIIEpallisiMH, TeorpadiuHMMH Ta KIIMaTHYHUMH YMOBaMH
MicuenepeOyBaHHS  BIHCHKOBHX, OCOOJHMBOCTSMH  CIPHUHHATTS — BIHHU
CYCMIJILCTBOM, BHUCBITJICHHSIM BIHCHKOBUX TIONIA 3aco0aMH  MacoBOi
inpopmanii. HoBa mexkcuka 1 ¢paszeomnoris mnepioxy Ilepmoi BiitHH

“2 Dickson P. War Slang. Pocket Books, New York, 1994. 403 p.
*® Dickson P. War Slang. Pocket Books, New York, 1994. 403 p.
* e-cyclopedia, July 11, 2003.
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y Ilepchkiii 3aTomi MOPIBHSAHO 3 iHHOBAIISIMH TIOMEPEIHIX BiHCHKOBUX
KOH(JIIKTIB ~ XapaKTepH3YETHCS  OUThII  NO3UTHUBHOI  E€KCIPECHBHO-
OLIIHOYHOIO KOHOTALI€10, KOPOTKOYACHUM XapakTepoM 00HoBHX [ii. 3HauHa
KIJIBKICTh HEOJIOTi3MIB, MOOYJ0BaHMX Ha ato3ii, BiOMBae cdepu iHTepeciB
cydyacHux comngar CIIA: kiHo (00i0BHKH, MYJIBTHILIIKALIs), TeleOaueHHs,
MOM-MY3HKa, KOMIT F0TepHi irpu. [loganpIiri comioNiHrBiICTUYHI JOCIIHKEHHS
AHTJIOMOBHOI'O BificbKOBOTro BoKaOyisipy XX—XXI cToniTrs nependavaroth
BHBYCHHS BIUIMBY HOBITHIX BiliCBKOBHX TEXHOJIOTiH, OB’ s3aHuX i3 PBC, mo
CYNIPOBOJIKYETBCA ~ PO3POOKOI0  IHHOBAI[iMHUX  TEXHOJOTiH, HOBHX
BIMICPKOBHMX KOHIICMIIiH, MporpaM 030pO€HHS, a TAKOXK HaMaraHHSIM 3pOOUTH
MPOpPUB y BHUKOPHCTAHHI BIMCBPKOBOI CHIM B Yycix cdepax 30poitHO]
60poTH0H, 110 HE MOXKE HE BIDIMBATH Ha BAPIaTHBHICTH 1 (YHKIIOHYBaHHA
MOBHHX 3ac00iB y cdepi BificbKOBOI CyOCTaHZAPTHOI JEKCHKH, HA PO3BUTOK
Cy4acHOT0 JIEKCUKOHY BifiCbKOBOI cepu.

AHOTALIA
CrarTsi NpUCBSYEHA COLIOIIHIBICTUYHOMY JOCIIPKEHHIO aHTJIOMOBHOTO
BificbkoBoro JiekcukoHa XX — mouarky XXI cromitta. Y crarti

AHANI3YIOTBCS EKCTPAJIIHIBaIbHI YMHHHUKH, IO 3yMOBIIOIOTH JWHAMIKY
(YHKIIOHATBHOI TPUPOAX BIHCHKOBOI MIOMOBH ¥ JAlOTh MiACTaBY
BHOKPEMHUTH OCHOBHI eTamy ii PO3BHUTKY, SKi KOPETIOIOTH IeperyciM i3
TaKUMH 3HAYHUMHU ICTOPHYHUMH MOMISIMH, SK BIfHM 3a y4acTIO aHIJIO-
aMepuKaHCHKHX Biiicbk. KojkeH BilicbkoBHI KOH(IIKT Mae CBOIO cenudiky,
10 3HAXOAWTH BiOUTTS B Horo odiniitHux i HeoimiiHMX Ha3BaX, i3 AKUMHU
CHIBBIIHOCSTBCS ~ TNEBHI  COLIOMYHKLIOHANBHI  OJIOKM  peleBaHTHHX
JICKCUYHUX OJMHUIb. BUHUKHEHHS CKOpoueHb (abpeBiaTyp Ta akpoHIMiB)
3yMOBIICHE HEOOXiJHIiCTIO WIBHIKOI mepenadi iHdopmanii Ta exoHOMIT
3ycuib. BuKOpuCTaHHS HETpaJMIIMHUX METONIB BEJCHHs BiliHM B Ipaky
BUKJIUKAJIO TIOSBY JICKCHYHOI 1HHOBAIIil, 1110 BiOMBae HOBI peasii BeJCHHS
6or0. HaBenmenwii JeKCHYHHUI Marepiadl CBIAYUTH MNPO Te, IO
eKCTPAJIHIBaJbHI YMHHUKM MalOTh BHU3HAaYHWK BIUIMB Ha (HOPMyBaHHS
BIICPKOBOTO JICKCHIKOHY aHTJIIHCHKOI MOBH 1 CTalOTh IPIOPUTETHHUMHU,
OCKIJIbKM BOHM 3a0€3MedyloTh PO3BHTOK Taily3eBOi JICKCHKH, BU3HAYAIOTh
HOTO JIHIBICTUYHUM 1 TOHATIHHUI HaNIPsIM.
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